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日本のいま 

～いまどきの若者～ 
近頃よく耳にする「草食系男子」。みなさんはこの意味を知っていますか？ 一般的に、「家庭的で優しいけれど、恋愛には消極的な 20 代

の男性」のことを呼ぶそうです。このタイプは、外よりも家が好き、仕事中にはお菓子を欠かさない、繊細である等一見女性らしさを感じさ

せますが、意外に女性にもてるそうです。 
さらに、仕事を終えたら職場の同僚や友人と飲みに行くこともなく、家に帰って自分の時間を過ごしたり、デートや女性を喜ばせるために

無駄遣いをせず貯蓄に精を出したりといった、地味で堅実なライフスタイルを送る傾向があり、この不況時代を象徴しているかのようです。

また、一般の男性社会人の中には食費を節約するために、お弁当を持参する「お弁当男子」なるものが登場し、愛妻弁当ではなく自分でお

弁当を作る人も増えているそうです。 

 

ประเทศญี่ปุนในปจจุบัน 
วัยรุนในปจจุบัน 

ชวงน้ีเรามักไดยินคําวา “โซโชะคุเคดานชิ” (หนุมรับประทานผักหรือหนุมมังสวิรัติ) อยูบอย ๆ ทานทราบความหมายของคําน้ีหรือไม  ดูเหมือนวาโดยท่ัวไปแลว คําน้ีจะมีไว

เพื่อใชเรียก “ผูชายอายุราว 20-29 ป ท่ีมีความเปนพอบานและมีความออนโยนแตไมใครใสใจในเรื่องของรักๆใครๆ เทาไรนัก ผูชายลักษณะน้ีดูเผินๆ ก็คลายกับผูหญิง เชน ชอบ

อยูบานมากกวาออกไปขางนอก  ระหวางทํางานก็ขาดขนมนมเนยไมได ดูเปราะบางและออนไหว แตก็นาแปลกท่ีกลับเปนท่ีช่ืนชอบในหมูสาว ๆ  

ยิ่งไปกวาน้ัน ยังมีแนวโนมวาพวกเขามักจะใชชีวิตอยางเรียบงายและมั่นคงและอยูในโลกแหงความจริง เชน หลังเลิกงานแทนท่ีจะไปเท่ียวด่ืมกินกับเพื่อน  เพื่อนรวมงาน  

พวกเขาก็มักจะกลับบานเพ่ือใชเวลากับตัวเอง พยายามอดออมไมสิ้นเปลืองไปกับการจายเพ่ือเอาใจสาวๆหรือการออกเดท ซึ่งเปนด่ังภาพสะทอนของสภาวะเศรษฐกิจท่ีตกตํ่าอยู

ในปจจุบัน 

นอกจากน้ัน ในหมูผูชายของสังคมคนทํางานท่ัวไป “โอเบ็นโตะดานชิ” (หนุมโอเบ็นโตะ) ไดปรากฎวามีการห้ิวโอเบ็นโตะหรือการหอขาวไปรับประทานท่ีบริษัทเพื่อเปน

การประหยัดคาอาหารไดมีจํานวนเพ่ิมสูงขึ้นเรื่อยๆ โดยเปนโอเบ็นโตะท่ีทําขึ้นดวยตัวเองแทนท่ีจะเปนโอเบ็นโตะท่ีทําจากภรรยาสุดท่ีรัก   

 
ことばの歳時記 
～6 月の季語～ 

日本では、6 月と 10 月に学生や企業の制服（夏服・冬服）を変更する「衣替え（ころもがえ）」が行われることが多く、春から夏へ、また

秋から冬へという季節の移り変わりを視覚で感じることができます。 
毎年旧暦 6 月を「水無月（みなづき）」と呼び、現在では新暦 6 月の別名としても用いています。水無月の由来には諸説があり、文字通り、

梅雨が明けて水が涸れてなくなる月であると解釈されることが多いですが、逆に、田植が終わって田んぼに水を張る必要のある月「水張月（み

ずはりづき）」「水月（みなづき）」であるとする説もあります。 
ヨーロッパには、6 月に結婚した花嫁は幸せになれるという言い伝えがあり、6 月に結婚式を挙げる花嫁をジューン・ブライド（6 月の花嫁）

と呼んでいます。この時期のヨーロッパは、1 年中で最も雨が少なく良いお天気が続くこともあり、結婚式を挙げるカップルが多いというの

もうなずけます。 
しとしとと雨の続く「梅雨（つゆ）」の時期にあたる日本の 6 月は、結婚式には向かない月とは言うものの、やはりジューン・ブライドに憧

れている人も少なくなく、比較的安定した晴れの日が続く 10 月に次いで、結婚式の多い月だそうです。 
 
 

คําศัพทสัมพันธ 

คํากลาวของเทศกาลเดือนมิถุนายน 

ท่ีประเทศญี่ปุนในเดือน มิ.ย. และเดือน ต.ค. มักมีธรรมเนียม “โคโระโมะกาเอะ” หรือการเปล่ียนเครื่องแบบประจําหนวยงานหรือเครื่องแบบนักเรียน (เครื่องแบบฤดูรอนและ

เครื่องแบบฤดูหนาว) เราจะสามารถสัมผัสความเปลี่ยนแปลงของฤดูกาลท่ีผันเปล่ียนน้ี ไมวาจะจากฤดูใบไมผลิสูฤดูรอน หรือจากฤดูใบไมรวงสูฤดูหนาวไดโดยการสัมผัสจาก

สายตา  

เราจะเรียกเดือนหกตามปฏทิินจันทรคติของทุกปวา “มินะซึกิ” (เดือนไรนํ้า) และในปจจุบันช่ือน้ีก็ถูกใชเปนอีกช่ือหน่ึงท่ีใชเรียกเดือน มิ.ย. ตามปฏิทินสากลดวย ท่ีมาของคําวา 

“มินะซึกิ” มีอยูดวยกันหลายตํานาน  โดยสวนใหญจะตีความตามตัวอักษรวาเปนเดือนท่ีนํ้าแหงเหือดลงหลังจากหมดฤดูฝน ในทางตรงกันขามบางตํานานก็เช่ือวาเปนเดือน “มิซุ

ฮาริซึกิ” (เดือนวิดนํ้า) หรือ เดือน “มินะซึกิ” (เดือนแหงนํ้า) ท่ีตองวิดนํ้าเขานาหลังจากการดํานา 

ในยุโรป มีเรื่องเลาตอกันมาวา เจาสาวท่ีแตงงานในเดือน มิ.ย. จะมีชีวิตแตงงานท่ีมีความสุข  โดยจะเรียกเจาสาวท่ีจัดงานวิวาหในเดือน มิ.ย. น้ีวา จูนบลาย (เจาสาวเดือนหก) 

เขาใจวาในชวงเวลาน้ีท่ียุโรปเปนชวงท่ีมีฝนตกนอยท่ีสุดในรอบป อากาศดีติดตอกันยาวนาน  ยอมทําใหหลายคูนิยมจัดงานแตงงานในชวงน้ี 

แมเดือน มิ.ย. ของญี่ปุนจะเปนเดือนท่ีไมเหมาะกับการจัดงานแตงงาน เน่ืองจากเปนชวงฤดูฝนท่ีมีฝนตกติดตอกันยาวนาน แตคนท่ีหลงใหลอยากเปนจูนบลายก็มีไมนอย และ

ดูเหมือนวาเดือน มิ.ย. จะเปนเดือนท่ีมีความนิยมในการจัดงานแตงงานรองลงมาจากเดือน ต.ค. ซึ่งเปนเดือนท่ีมีวันอากาศดีตอเน่ืองกันยาวนาน 

  




